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日本のいま 

～いまどきの若者～ 
近頃よく耳にする「草食系男子」。みなさんはこの意味を知っていますか？ 一般的に、「家庭的で優しいけれど、恋愛には消極的な 20 代

の男性」のことを呼ぶそうです。このタイプは、外よりも家が好き、仕事中にはお菓子を欠かさない、繊細である等一見女性らしさを感じさ

せますが、意外に女性にもてるそうです。 
さらに、仕事を終えたら職場の同僚や友人と飲みに行くこともなく、家に帰って自分の時間を過ごしたり、デートや女性を喜ばせるために

無駄遣いをせず貯蓄に精を出したりといった、地味で堅実なライフスタイルを送る傾向があり、この不況時代を象徴しているかのようです。

また、一般の男性社会人の中には食費を節約するために、お弁当を持参する「お弁当男子」なるものが登場し、愛妻弁当ではなく自分でお

弁当を作る人も増えているそうです。 

 

ประเทศญี่ปุนในปจจุบัน 
วัยรุนในปจจุบัน 

ชวงน้ีเรามักไดยินคําวา “โซโชะคุเคดานชิ” (หนุมรับประทานผักหรือหนุมมังสวิรัติ) อยูบอย ๆ ทานทราบความหมายของคําน้ีหรือไม  ดูเหมือนวาโดยท่ัวไปแลว คําน้ีจะมีไว

เพื่อใชเรียก “ผูชายอายุราว 20-29 ป ท่ีมีความเปนพอบานและมีความออนโยนแตไมใครใสใจในเรื่องของรักๆใครๆ เทาไรนัก ผูชายลักษณะน้ีดูเผินๆ ก็คลายกับผูหญิง เชน ชอบ

อยูบานมากกวาออกไปขางนอก  ระหวางทํางานก็ขาดขนมนมเนยไมได ดูเปราะบางและออนไหว แตก็นาแปลกท่ีกลับเปนท่ีช่ืนชอบในหมูสาว ๆ  

ยิ่งไปกวาน้ัน ยังมีแนวโนมวาพวกเขามักจะใชชีวิตอยางเรียบงายและมั่นคงและอยูในโลกแหงความจริง เชน หลังเลิกงานแทนท่ีจะไปเท่ียวด่ืมกินกับเพื่อน  เพื่อนรวมงาน  

พวกเขาก็มักจะกลับบานเพ่ือใชเวลากับตัวเอง พยายามอดออมไมสิ้นเปลืองไปกับการจายเพ่ือเอาใจสาวๆหรือการออกเดท ซึ่งเปนด่ังภาพสะทอนของสภาวะเศรษฐกิจท่ีตกตํ่าอยู

ในปจจุบัน 

นอกจากน้ัน ในหมูผูชายของสังคมคนทํางานท่ัวไป “โอเบ็นโตะดานชิ” (หนุมโอเบ็นโตะ) ไดปรากฎวามีการห้ิวโอเบ็นโตะหรือการหอขาวไปรับประทานท่ีบริษัทเพื่อเปน

การประหยัดคาอาหารไดมีจํานวนเพ่ิมสูงขึ้นเรื่อยๆ โดยเปนโอเบ็นโตะท่ีทําขึ้นดวยตัวเองแทนท่ีจะเปนโอเบ็นโตะท่ีทําจากภรรยาสุดท่ีรัก   

 
ことばの歳時記 
～6 月の季語～ 

日本では、6 月と 10 月に学生や企業の制服（夏服・冬服）を変更する「衣替え（ころもがえ）」が行われることが多く、春から夏へ、また

秋から冬へという季節の移り変わりを視覚で感じることができます。 
毎年旧暦 6 月を「水無月（みなづき）」と呼び、現在では新暦 6 月の別名としても用いています。水無月の由来には諸説があり、文字通り、

梅雨が明けて水が涸れてなくなる月であると解釈されることが多いですが、逆に、田植が終わって田んぼに水を張る必要のある月「水張月（み

ずはりづき）」「水月（みなづき）」であるとする説もあります。 
ヨーロッパには、6 月に結婚した花嫁は幸せになれるという言い伝えがあり、6 月に結婚式を挙げる花嫁をジューン・ブライド（6 月の花嫁）

と呼んでいます。この時期のヨーロッパは、1 年中で最も雨が少なく良いお天気が続くこともあり、結婚式を挙げるカップルが多いというの

もうなずけます。 
しとしとと雨の続く「梅雨（つゆ）」の時期にあたる日本の 6 月は、結婚式には向かない月とは言うものの、やはりジューン・ブライドに憧

れている人も少なくなく、比較的安定した晴れの日が続く 10 月に次いで、結婚式の多い月だそうです。 
 
 

คําศัพทสัมพันธ 

คํากลาวของเทศกาลเดือนมิถุนายน 

ท่ีประเทศญี่ปุนในเดือน มิ.ย. และเดือน ต.ค. มักมีธรรมเนียม “โคโระโมะกาเอะ” หรือการเปล่ียนเครื่องแบบประจําหนวยงานหรือเครื่องแบบนักเรียน (เครื่องแบบฤดูรอนและ

เครื่องแบบฤดูหนาว) เราจะสามารถสัมผัสความเปลี่ยนแปลงของฤดูกาลท่ีผันเปล่ียนน้ี ไมวาจะจากฤดูใบไมผลิสูฤดูรอน หรือจากฤดูใบไมรวงสูฤดูหนาวไดโดยการสัมผัสจาก

สายตา  

เราจะเรียกเดือนหกตามปฏทิินจันทรคติของทุกปวา “มินะซึกิ” (เดือนไรนํ้า) และในปจจุบันช่ือน้ีก็ถูกใชเปนอีกช่ือหน่ึงท่ีใชเรียกเดือน มิ.ย. ตามปฏิทินสากลดวย ท่ีมาของคําวา 

“มินะซึกิ” มีอยูดวยกันหลายตํานาน  โดยสวนใหญจะตีความตามตัวอักษรวาเปนเดือนท่ีนํ้าแหงเหือดลงหลังจากหมดฤดูฝน ในทางตรงกันขามบางตํานานก็เช่ือวาเปนเดือน “มิซุ

ฮาริซึกิ” (เดือนวิดนํ้า) หรือ เดือน “มินะซึกิ” (เดือนแหงนํ้า) ท่ีตองวิดนํ้าเขานาหลังจากการดํานา 

ในยุโรป มีเรื่องเลาตอกันมาวา เจาสาวท่ีแตงงานในเดือน มิ.ย. จะมีชีวิตแตงงานท่ีมีความสุข  โดยจะเรียกเจาสาวท่ีจัดงานวิวาหในเดือน มิ.ย. น้ีวา จูนบลาย (เจาสาวเดือนหก) 

เขาใจวาในชวงเวลาน้ีท่ียุโรปเปนชวงท่ีมีฝนตกนอยท่ีสุดในรอบป อากาศดีติดตอกันยาวนาน  ยอมทําใหหลายคูนิยมจัดงานแตงงานในชวงน้ี 

แมเดือน มิ.ย. ของญี่ปุนจะเปนเดือนท่ีไมเหมาะกับการจัดงานแตงงาน เน่ืองจากเปนชวงฤดูฝนท่ีมีฝนตกติดตอกันยาวนาน แตคนท่ีหลงใหลอยากเปนจูนบลายก็มีไมนอย และ

ดูเหมือนวาเดือน มิ.ย. จะเปนเดือนท่ีมีความนิยมในการจัดงานแตงงานรองลงมาจากเดือน ต.ค. ซึ่งเปนเดือนท่ีมีวันอากาศดีตอเน่ืองกันยาวนาน 

  




